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AKTYAJIBHBIE BOITPOCKHI IEPEBOJA AHIJIMMCKOT'O
MEJIMLAHCKOI'O TEKCTA

B craTtbe mpencTaBieHbl BOIPOCHI, OCBSIIEHHBIE UCCIEAOBAHUIO METOIOB MEPEBOJIa METHU-
IIMHCKOTO aHTJIMMCKOTO TeKCTa. PaccMaTpuUBarOTCs pa3iivdHbIe BUIBI MEAWIIMHCKOTO TEKCTa
1 criocoObl paboTel ¢ HUM. OOOCHOBBIBAETCS HEOOXOIUMOCTh (DOPMUPOBAHUS M COBEPIIICH-
CTBOBAHMSI TICPEBOUECKON KOMITETEHIINH Y CTYJICHTOB MEJIMIIMHCKOTO BY3a C IEJBIO MOT0-
TOBKH MX K JIMIICH3UPOBaHHBIM dK3aMeHaM «Stepl, 2, 3».
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TOPICAL ISSUES OF THE ENGLISH MEDICAL TEXT’S
TRANSLATION

The article presents questions devoted to the study of methods for translating medical Eng-
lish text. Various types of medical text and methods of working with it are considered. The
necessity of forming and improving the translation competence of the medical students in
order to prepare for the licensed exams «Step1, 2, 3» is substantiated.
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[lepeBojl MEAUIIMHCKUX AHTJIUHUCKUX TEKCTOB B CHUJIYy CHEHU(UUHOCTU Te-
MAaTHKUA Ha3bIBAIOT OJHUM M3 CaMbIX CIOXHBIX. [loHMMasi 3Ty 0COOEHHOCTD,
JUIsl IEPEBOJIa TAKUX TEKCTOB HEOOXOAMMO UMETh HE TOJBKO JIMHTBUCTUYECKHUE
3HAHUS, HO U 3HAHUS MEIUIINHBI.

AKTYaJIbHOCTh pabOThl 00YyCIIOBJIEHA HEOOXOAUMOCThHI0 (POPMHUPOBAHUS U
COBEPIICHCTBOBAHHUS MTEPEBOAYECKON KOMIIETEHIIMN Y CTYAEHTOB MEIUIIMHCKO-
ro By3a C IEJbI0 MOJATOTOBKU K JIMIIEH3UPOBAHOMY 3K3aMeHy «Stepl», koto-
PBIM MIPOBOJUTCS HA AHTJIUMCKOM SI3bIKE. Y CTYJECHTOB BBICIIMNX MEAULIMHCKHUX
y4eOHBIX 3aBEICHHUI ClieyeT (POPMUPOBATH M Pa3BUBATh CIIOCOOHOCTH BBITIOJ-
HEHHS pa3HbIX BHUJIOB MEPEBO/Ia, B TOM YHUCIIE U C JIUCTA, TaK KaK Ha BBIMOJIHE-
HUE TIEpPEeBOJAa BOIPOCOB M3 AK3AMEHAIIMOHHBIX 3aJaHUN OTBOJUTCS OTPaHU-
YEHHOE KOJIMYECTBO BPEMEHH, @ UMEHHO | MUHYyTa Ha OMH BOIIPOC.

[IpobGnemoii mepeBona 3aHMMaNuCh Takue ydeHble kak B. Kommccapos,
N. Anekceesa, JI. JlaTbIies, P. Munssp-benopyues, A. lIBetinep,
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. CeneckoBuu, C. @pamr, O. MakctotuHa. OgHako CJleayeT OTMETUTh, YTO
BHUMAaHHE OOJIBIIMHCTBA YYEHBIX CQPOKYCHPOBAHO Ha MpobiieMe OOydeHHs
MUCbMEHHOMY TIEPEBOJY, UTHOPUPYS APYTHe BUABI paOOTHI C aHIJIMMUCKUM TEK-
CTOM.

Bonpocamu nepeBojia aHTIIMMCKON MEIULIMHCKOMN JTUTEPATYPhl 3aHUMAIUCH
M. bapcykosa, XK. MakymieBa, A. benbckast u Apyrue y4eHbI€.

M. BapcykoBa 0COO€HHO BBIJICTISIET MEAUIIMHCKYIO TEPMHUHOJIOTHIO B OIIpe-
JeIIIeT ee Kak MakpocucreMy [1, ¢. 77].

[{eHHbIMM JUIs1 HAC SABILIIOTCS yTBepxkAeHUs JK. MakyeBou, KoTopas Cuu-
TaeT MEepPEeBOJ] MEIMIMHCKUX TEKCTOB OJIHMM W3 HambOoJjee TPYIHBIX U OTBET-
CTBEHHBIX BHJIOB IiepeBojia [2].

A. benbckas oOpaiaer BHUMaHUE Ha OCOOCHHOCTHU U crielu(UKy rnepeBoja
MEIUIHUHCKAX TEKCTOB, PACCMATpPUBAECT IMOHATHE «TEPMUH», MPEICTABIISIET
KJIacCU(DUKAIUIO METMIIMHCKUX TEPMUHOB TI0 MMPOUCXOKICHHUIO U cOocTaBy [3].

N. Anekceesa, /. CeneckoBuu, B. KoMuccapoB BBIAENSIOT TAKOE MOHATHE
KaK «IIE€PEBOJI C JTUCTa». B aHTIIOA3BIYHBIX UCCIIEIOBAHUSX, HATPUMED, JAHHBII
BHJI IIEPEBOMIUECKON ICATEILHOCTH Has3bIBacTcs Sight translation, mmam sight
interpreting, 4To TOBOPUT O HEOTHO3HAYHOCTH €T0 CTaTyCA.

Yamie Bcero mepeBoj C JIMCTa OMPEACNSIIOT KaK pasHOBUIHOCTH YCTHOIO
MepeBo/ia TEKCTa B MPOLIECCE €r0 BOCHPUATUS U 0€3 MPeBapUTEILHOIO YTCHUS
[4, ¢c.170; 5, c. 90].

MHorue y4eHble CUUTAIOT, YTO «IEPEBOJ C JUCTa» — 3TO OJIUH U3 CaMbIX
JIETKUX BUJOB MEPEBOJA, TaK KaK OH MAET C Omnopoil Ha TekcT. Ho B jaHHOM
BOIIPOCE, MPHU TEPEBOJIE MEIULIMHCKON JOKYMEHTAIMU 3TOT BUJI NEPEBOJA, C
HaIlIe TOYKHM 3PEHUs, SIBIISIETCS OAHUM U3 caMbIX 3(P(GEKTHUBHBIX, TaK KaK OH
MO3BOJIACT aKKyMYJIMPOBATh HE TOJILKO 3HAHMS JIEKCUKH U TPAMMATHKH, a TaK-
K€ pa3IUYHbIE BUAbI YTEHUSI, YTO MO3BOJISIET CTYI€HTAM-MEIUKaM MOHATh UH-
dbopmaiuio 3a HaMMEeHbIIIee KOJTMYECTBO BPEMEHH.

CyllIeCTBYIOT pa3ivWyHbIC BUABI MEAUIMHCKOrO TekcTa. K MeaunmHCcKomn
JIOKYMEHTAIIMU OTHOCATCS: (hapMalleBTUUYECKasi JOKYMEHTaIUsI; MEAUIIMHCKUE
CIIPaBKH Y BBIMHUCKH; 3aKIIOUCHUS Bpadei; aMOyIaTOPHBIE KapThl; HHCTPYKIIUU
K JIEKQpCTBEHHBIM MpernapaTaM; UCTOPUU OOJIe3HEH; MEIUIIMHCKUE CTaThH; OT-
YEeThl SKCIIEPTOB; PYKOBOJCTBA IO IKCILTyaTallUd MEIUIIMHCKOTO 00O0pyJI0Ba-
HUS U JIpyTHE.

HaBaiite pazdepeM 0COOEHHOCTU PaOOTHI C AHTJIMMUCKUM METUIUHCKUM
TEKCTOM Ha MpUMeEpe KeMCOB W3 JIUIICH3UPOBAHHOTO dK3aMeHa «Steply cmenu-
aTbHOCTH «CTOMATOIOTHSY.

An ophthalmologist suspects blennorrhea (gonococcal conjunctivitis) in a
child with signs of suppurative keratoconjunctivitis. What laboratory
diagnostics should be conducted to confirm the diagnosis? (A. Microscopy and
bacteriological analysis B. Serum diagnostics and allergy test C. Biological
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analysis and phagodiagnostics D. Biological analysis and allergy test
E. Microscopy and serum diagnostics) [6].

VYcnemHocTh epeBo/ia TaHHOTO BUAA 3ajaHus OyaeT 3h(EeKTUBHBIM MPH
HaJUYHH CIICTYIOIINX YCIOBHA, 8 UMEHHO:

- TOCTaTOYHBIC 3HAHUS AHTJINHCKOTO SI3bIKA;

- 3HAHUS JATHHCKOTO S3bIKa U MEIUIIMHCKOW TEPMUHOJIOTHH;

- 3HAHUS KIIMHAYECKON TEPMHUHOJIOTUH;

- BIIQJICHUEC PA3JMYHBIMU BUJAMU YTCHHS, B OOJIbIIECH CTETICHH, M3ydaro-
IITUM, TIOUCKOBBIM U IPOCMOTPOBBIM UYTEHUEM;

- YMEHHUE YUTaTh TEKCT MO IUAaroHAIIH;

- CIIOCOOHOCTD BBIJICNATH KITIOYEBBIE CIIOBA, KOTOPBIE CTaHYT (DyHIaMEHTOM
K OBICTPOMY MOHUMAaHUIO UHGOPMAIIIH.

Wtak, B JaHHOM Bompoce KiodeBoe cioBo — blennorrhea (gonococcal
conjunctivitis), 4To O3Ha4YaeT OJEHHOPES WU TOHOKOKOBBI KOHBIOKTHBHUT.
JlaHHBIN TEPMUH TPEUECKOTO MPOUCXOKACHUS, BOCIAJIEHUE CIIU3UCTOM 000110~
YKH TJ1a3a, CONpOBOXKaroNIeecss OOUIbHBIM THOeTeueHueM. Blenno — 310 rHOIA,
rrhea — reuenwue, ucreuenue, cydhduxc itis — BocmamuTenbHbIN mpomecce. Tep-
MuHBI — Keratoconjunctivitis, phagodiagnostics oTHocsTCs Takke K KIMHHYE-
CKOIl TepMUHOJIOrHH, Tie Kerato o3nauaeT porosuia, Conjunctivitis — Bocmane-
HUE KOHBIOHKTHBBIL, phagodiagnostics sBiiseTcss cMemaHHBIM TEMUHOM (TPEKO-
aHruiickuM), phago — mornomarts, moxkupaTh; diagnostics — nuarHocTuka.

K aHrmmiickuM MEIWIMHCKAM TEPMHHAM CJEAyeT OTHECTH TaKHhe Kak:
signs, suppurative, conduct, serum, allergy. BeicTpblii U KayeCTBEHHBIN Mepe-
BOJI JIAaHHOTO BOIpoca 0e3 3HaHUs JaHHOU JIEKCUKH OyJeT HEBO3MOYKHBIM.

[ToapobHO pa3oOpaB JTEKCUYECKUE €IMHUIIBI, AITOPUTM MIEPEBOIA JTAHHOTO
3alaHusl — cieayomuid. B mepByro ouepenb HEOOXOAUMO MPOCMOTPETH BCHO
IPEIOCTABIECHHYIO0 MH(OPMAIUIO, 3aTeM HAWTH KJIIOYEBOE CJIIOBO WM CJIOBA,
nocrapaThCs MOHATH coAepkaHue. B Takux Buaax 3aganuil 75% JIEKCHUKHU CO-
CTaBJIAIOT JIATUHCKO-TPEYECKUE TEPMHUHBI U TOJIBKO 25% — MCKOHHO aHIJIWM-
CKOTO TIPOMCXOXKIeHUS. Takum 00pa3om, 3HaHHE TPO(ECCHOHATHLHON MeIu-
IIUHCKOW TEPMUHOJIOTHH JUISI CTYJICHTOB MEIWIIMHCKUX BY30B CTaHOBHTCS
TPaAMIUTMHOM K YCIIENTHOMY IOHHUMAaHUI0 HEO0OXOoAuMoW WH(OpMAIUu, 4YTO
npeaBapseT MPaBUIBHOCTh MHTEPIIPETAIIMA W COOTBETCTBEHHO OTBET Ha BO-
pOC 3aJaHus.

Yro ke KacaeTrcs caMOM CTPYKTYphI TEKCTa W TpaMMaTHYECKUX ITOKa3aTe-
JIeW, ¢ HAleW TOYKH 3PEHUS, OHH 3aHMMAIOT BTOPOCTECIICHHOE MOJIOKEHHE.
OdyeHb XOpOIII0, KOTAa CTYyACHThI-MEINKU BIAJICIOT TAKUMH TPaMMAaTHUYECKIMHU
kareropussmu kak: Simple, Continuous, Perfect Tenses Active and Passive,
Modal verbs, if-sentences, kotopbie SBISIOTCS HEOOXOIUMBIMHU MPH TTOHUMA-
HUM TOW i mHOM mH(popmaruu. Ocoboe BHUMaHUE HYKHO YJEIATh 00yue-
HUIO TEPEBOY MPEJIOKEHUM B BHJIE OOIIEro U CIeNHUaIbHOro BOMPOCOB. 3Ha-
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HHUE CIIeHUaIbHBIX BOIPOCUTENBHBIX ciioB (What, where, why, what kind of) u
IPYTUX TIO3BOJSIET CTYACHTaM-MEINKaM OBICTpee aHaIM3WpOBaTh HHQOpMa-
IIUI0 ¥, COOTBETCTBEHHO, IMOJIy4aTh HE TOJHKO KaueCTBEHHBINA, HO U OBICTPBIN
MIEPEBO/I.

B 3akmtoueHne HEOOXOIUMO OTMETHUTh, YTO MPU HATUYIUH BBIIICH3IOXKEH-
HBIX YCIIOBUH, a UMEHHO, XOPOIIINE 3HAHUS aHTJIUHACKOTO, JJATHHCKOTO SI3BIKOB,;
3HAHUS KIMHAYECKOW TEPMHUHOJIOTHH; BIAJICHUE PA3IUIHBIMHA BUAMU YTCHUS,
B OOJIbIIICH CTEMEHW M3YyYaroluM, TOMCKOBBIM M MIPOCMOTPOBLIM; YMECHHUE Y-
TaTh TEKCT MO JUATOHAIN; CITIOCOOHOCTH BBIJEISITH KIIFOUEBBIE CIIOBA, PA3BHUTAs
TEKCTOBas JOTaJKa JacT BO3MOXHOCTh, HE TOJBKO CHOPMHUPOBATH MPOUYHBIN
0a3uc 3HaHWA, YMEHUH M HaBBIKOB Yy CTYJEHTOB-MEIUKOB IPHU TIEPEBOJE BO-
npocoB u3 «Stepl», HO U MO3BOJUT UM OBICTPO U dPPEKTUBHO 00padaTHIBATH
AHTTIUICKHUE TEKCThl MEAWIIMHCKOW TEMAaTHKH 3a HAWMEHBIEE KOJINYCCTBO
BPEMEHU.
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